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CHI SIAMO
Siamo una realtà artigianale dinamica e competitiva che garantisce standard qualitativi superiori. 
Dall’inizio della sua attività 30 anni fa, Ginko si è concentrata sulla ricerca di soluzioni per la 
sicurezza passiva puntando sulla qualità, l’affidabilità e l’efficacia nel tempo dei suoi prodotti.

La passione per la sicurezza e la cura per la soddisfazione del cliente, unite alla qualità dei pro-
dotti, hanno portato Ginko ai massimi livelli nella ricerca e nello sviluppo di serramenti blindati 
con un alto tasso di innovazione tecnologica.

THE COMPANY
We are a dynamic and competitive custom manufacturer that delivers superior quality standards.
Since the beginning of our activity 30 years ago, we aimed at finding solutions for passive 
security by focusing on quality,reliability and efficiency of our products over time.

A passion for security and care for customer satisfaction,combined with the quality of its prod-
ucts, allowed Ginko to reach the highest levels in research and development of security doors 
and windows with a high rate of technological innovation.

L’ENTREPRISE
Nous sommes une réalité artisanale, dynamique et compétitive  qui offre des normes de qual-
ité supérieure. Depuis sa création il y a 30 ans, Ginko a mis l’accent sur la recherche de solu-
tions pour la sécurité passive en se concentrant sur la qualité, la fiabilité et l’efficacité de ses 
produits au fil du temps.

La passion pour la sécurité et les soins pour la satisfaction du client, combinée à la qualité 
des produits, a conduit Ginko au plus haut niveau dans la recherche et le développement de 
portes blindées et des fenêtres avec un taux élevé d’innovation technologique.
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PERCHE’ SCEGLIERE GINKO
La nostra forza è la capacità di realizzare prodotti di qualità, che garantiscono
alti livelli di sicurezza antieffrazione e/o antiproiettile.
La grande flessibilità della produzione di Ginko consente di personalizzare ogni fornitura 
rispondendo anche alle esigenze più specifiche.
La nostra mission è offrire al cliente soluzioni di valore che durano nel tempo.

WHY CHOOSE GINKO
Our strength is the ability to produce quality products, which guarantee high levels
of anti-burglary and/or bulletproof security.
The great flexibility of the Ginko production allows to customise each supply also
meeting specific needs.
Our mission is to offer customers valuable, durable solutions.

POURQUOI CHOISIR GINKO
Notre force est la capacité de réaliser des produits de qualités, qui garantissent
de hauts niveaux de sécurité antieffraction et/ou pare-balles.
La grande flexibilité de la production de Ginko consent de personnaliser chaque
fourniture répondant aussi aux exigences les plus spécifiques.
Notre mission est d’offrir au client des solutions de valeurs qui durent dans le temps.
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Unire in un’unica soluzione design minimale e curato in ogni dettaglio, eccellente
isolamento termico e massima sicurezza anti-effrazione e/o anti-proiettile ad oggi era 
solo pura utopia.

Dopo anni di ricerca, unite ad oltre trent' anni di esperienza nella sicurezza passiva, Ginko 
Safe Design ha creato IKONA. Ingombri ridottissimi (soli 73 mm anta/telaio) grazie al 
sistema brevettato a “sormonto totale” con anta a scomparsa, IKONA è il nuovo punto di 
riferimento negli infissi di alta sicurezza.

Personalizzabile con finiture RAL, ossidate, effetto legno e/o vero legno massello, IKONA, 
come tutti i prodotti Ginko S.D., non richiede alcuna manutenzione nel tempo mantenen-
do invariato il funzionamento, la sicurezza e il suo stile unico.

Creating a single solution that combines minimal design and great attention to detail, 
excellent thermal insulation and maximum anti-tam- per security and / or anti-bullet 
protection - until today this was more a dream than a reality. 

After years of research and over twenty-five years of experience in passive safety, Ginko 
Safe Design has created IKONA.

Highly reduced dimensions (just 73 mm frame / vent) thanks to the patented system “total 
overlap” with a concealed door, IKONA is the new benchmark in high-security fixtures. 
Customizable with RAL, oxidized, wood effect and / or natural wood finishes, IKONA, 
like all Ginko SD products, requires no maintenance over time, retaining its operational 
properties, safety and unique style. 

Fusionner en une solution unique au design minimaliste et une grande attention aux 
détails, une excellente isolation thermique et une sécurité maximale anti-effraction et/ou 
anti-balles était jusqu’à aujourd’hui une pure utopie. 

Après des années de recherche et plus de vingt cinq ans d’ex- périence en matière de 
sécurité passive, Ginko Safe Design a créé IKONA. De dimensions très réduites (seulement 
73 mm cadre/structure) grâce au système breveté à « recouvrement total » avec battants 
escamotables, IKONA est la nouvelle référence dans les chassis de haute sécurité. 

Personnalisable avec finitions RAL, oxydé, effet bois et/ou bois massif véritable, IKONA,
comme tous les produits Ginko SD, ne nécessite aucun entretien conservant son 
fonctionnement, sa sécurité et son style unique au fil du temps.
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ACCESSORI CUSTOM
Ogni parte, profili, accessori e complementi sono pensati, progettati e realizzati
per garantire le più elevate prestazioni di sicurezza e la migliore esperienza utente. 

Each part, molding, accessory, and component are conceived, designed, and manufactured 
to guarantee the highest safety performance and the best possible user experience.

Chaque pièce, profils, accessoires et compléments sont conçus, projetés et fabriqués 
pour garantir les performances de sécurité les plus élevées et la meilleure expérience 
utilisateur. 

RASOMURO
Ikona ti permette di poter installare l’infisso nella modalità rasomuro.
Dettaglio unico nei serramenti blindati che dona eleganza e raffinatezza, integrando
perfettamente la finestra alla parete. 

Ikona lets you install windows flush with the wall.
A unique feature of our armored windows, makes for an elegant and sleek look,
perfectly integrated into the wall. 

Ikona vous permet d'installer le cadre de la fenêtre au ras du mur.
Détail unique dans les (bâtis) blindés qui donne de l’élégance et du raffinement,
intégrant parfaitement la fenêtre au mur. 

RIVESTIMENTO IN LEGNO 
Per rispettare l’autenticità e il calore dei serramenti in legno, i profili che rivestono
internamente la versione Wood sono accoppiati a 90° con la possibilità di angoli
smussati, donando all’infisso uno stile più neo-classico. 

To provide the authentic and warm appearance of wooden windows, the moldings
covering the Wood model  interior have 90° joints and are available with rounded
corners, providing the window with a more Neo-classical style.

Pour respecter l'authenticité et la chaleur des bâtis en bois, les profiles qui recouvrent 
l'intérieur de la version Wood sont couplés à 90 ° avec une possibilité de coins arrondis, 
donnant au cadre un style plus néoclassique. 
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DETTAGLI

DETAILS /  DÉTAILS
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RC4
ANTIEFFRAZIONE

BURGLAR PROOF
RÈSISTANCE AU CABRIOLAGE

(BLINDO)

RC3
ANTIEFFRAZIONE

BURGLAR PROOF
RÈSISTANCE AU CABRIOLAGE

(STRONG)

UW 1.1 - 1.3
ISOLAMENTO TERMICO
THERMAL INSULATION

RÈSISTANCE À L’AIR

CARATTERISTICHE TECNICHE

IKONA - IKONA WOOD  |  BLINDO - STRONG 

VETRO BLINDATO
CON DOPPIA CAMERA
P6B (BLINDO) / P5A (STRONG)
Armored glass with double room
Verre blindé avec chambre double

RIVESTIMENTO INTERNO
IN ALLUMINIO
Inner lining of aluminum
Doublure intérieure de l’aluminium

BLINDATURA IN ACCIAIO INOX - SP. 4 MM
Armored stainless steel Sp. 4 mm
Blindage en acier inox Sp. 4 mm

ANTA / TELAIO IN ALLUMINIO
MAGGIORATO A TAGLIO TERMICO
Leave / frame aluminum plus thermal break 
Porte / cadre d’aluminum plus rupture thermique

RIVESTIMENTO INTERNO
IN LEGNO MASSELLO
Inner lining of solid wood
Doublure intérieure de bois massif
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CARATTERISTICHE TECNICHE

IKONA - IKONA WOOD  |  BULLET

RC4
ANTIEFFRAZIONE

BURGLAR PROOF
RÈSISTANCE AU CABRIOLAGE

FINO FB6/NS
RESISTENZA ANTIPROIETTILE

BULLET PROOF
RÈSISTANCE AUX BALLES

VETRO BLINDATO ANTIPROIETTILE
BR6/NS IN VETRO-CAMERA

Bulletproof armored glassBR6 / NS
in double glazing

Verre blindé pare-balles BR6 / NS
en double vitrage

BLINDATURA IN ACCIAIO
BALISTICO REAX RAMOR SP. 6,5MM

Armored in balistic steel
REAX RAMOR sp. 6,5mm

Blindage an acier balistique
REAX RAMOR sp. 6,5mm

ANTA / TELAIO IN ALLUMINIO
MAGGIORATO A TAGLIO TERMICO

Leave / frame aluminum plus thermal break 
Porte / cadre d’aluminum plus rupture thermique

RIVESTIMENTO INTERNO
IN ALLUMINIO

Inner lining of aluminum
Doublure intérieure de l’aluminium

RIVESTIMENTO INTERNO
IN LEGNO MASSELLO

Inner lining of solid wood
Doublure intérieure de bois massif
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Disponibile, sia per porte che per finestre
ad un’anta, due ante e specchiature fisse, con
possibilità di combinarle tra loro

Available both for doors and windows, single
door, double doors and fixed glazing, with the
possibility to combine these

Disponible, pour les portes et pour les fenêtres,
à un battant, deux battants et vitrages fixes,
avec possibilité de les combiner
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TIPOLOGIE STANDARD

STANDARD TYPOLOGIES / TYPOLOGIE STANDARD

ALLUMINIO IN BATTUTA
ALLUMINIUM CLOSES
FERME EN ALUMINIUM

(IKONA / IKONA WOOD)

LEGNO IN BATTUTA
WOOD CLOSES
BOIS CLÒTURE

(IKONA WOOD)

ALLUMINIO RASOMURO
ALLUMINIUM FLUSH-WALL
WALL PANEL INTERNAL ALUMINIUM

(IKONA / IKONA WOOD)

TIPOLOGIE DI INSTALLAZIONE

INSTALLATION TYPOLOGIES / TYPOLOGIES D'INSTALLATION
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RAL

WOOD

FINITURE

FINISHES / FINITIONS

Oltre alle finiture sopra riportate é possibile realizzare finiture a progetto / In addition to the above finishes, it is possible to create custom finishes / En plus des finitions 
ci-dessus, il est possible de créer des finitions conçues

I colori possono variare rispetto alla stampa su carta / Colors may vary slightly from the print of paper / Les couleurs peugeot varies  légèrment de l’impression sur papier
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La continua voglia di progettare e creare qualcosa di nuovo, di diverso e innovativo, che possa creare nuovi standard per il futuro
è alla base della nostra realtà. Siamo lieti di presentare IKONA SLIDE Il “primo” scorrevole di sicurezza “minimale”.
E’ un sistema brevettato nato da anni di progettazione nel quale fissa un nuovo riferimento nel settore. Nodo centrale di soli 3,5 cm ma in grado di 
raggiungere la classe RC4 antieffrazione.
Nessun serramento scorrevole, per giunta panoramico, è in grado di ottenere risultati simili o paragonabili. IKONA SLIDE è stata progettata per 
realizzare grandi specchiare e, grazie all’innovativo sistema di scorrimento a doppio binario, è in grado di supportare ante fino a 1000Kg di portata. 
Ad una o doppia anta scorrevole IKONA SLIDE è disponibile inoltre per aperture ad incasso all’interno della muratura esaltando al massimo poten- 
ziale del suo design minimale. La ricerca del bello, anche in un sistema estremamente tecnico, è la nostra linea guida e IKONA SLIDE è la massima 
espressione della trentennale esperienza nella sicurezza passiva. 

The continuous desire to design and create something new, different, and innovative that can become the new future standard is the basis of our 
reality. We are pleased to present IKONA SLIDE It is the “first” “minimalist” security sliding window.
It offers a patented system rooted in years of design, which established a new reference point for the industry. A center node only 3.5 cm yet ca-
pable of offering Class RC4 burglar resistance.
No other sliding window, or better still panoramic window, can offer similar or comparable results. IKONA SLIDE has been designed to create great 
mirrors, and thanks to its innovative dual track sliding system, can support panels up to 1000 kg in weight. With either single or double sliding win-
dows, IKONA SLIDE is available for recessed openings in walls, enhancing its minimalist design. Even in an extremely technical system, the search 
for beauty remains a guiding principle and IKONA SLIDE is the maximum expression of our three decades experience in passive security. 

La base de nos réalisations est un désir continu de concevoir et de créer quelque chose de nouveau, de différent et d'innovant, pouvant élaborer de 
nouvelles normes pour l'avenir. Nous sommes heureux de vous présenter IKONA SLIDE, le « premier » système coulissant de sécurité « minimale ».
C'est un système breveté provenant de nombreuses années de conception et qui établit une nouvelle référence dans le secteur. Avec un nœud central 
de seulement 3,5 cm mais capable d'atteindre la classe anti-effraction RC4.
Aucun cadre coulissant, même panoramique, n'est capable d'obtenir des résultats similaires ou comparables. IKONA SLIDE a été conçu pour créer 
de grands miroirs et, grâce au système coulissant innovant à double rail, est apte à supporter des portes d’une capacité allant jusqu’à 1000 kg. Avec 
une ou deux portes coulissantes, IKONA SLIDE est également disponible pour les ouvertures encastrées à l'intérieur de la maçonnerie, améliorant 
ainsi au maximum son design minimaliste.
La recherche de la beauté, même dans un système extrêmement technique, est notre fil conducteur et IKONA SLIDE est l'expression maximale de 
trente ans d'expérience en sécurité passive. 
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RC4
ANTIEFFRAZIONE

BURGLAR PROOF
RÈSISTANCE AU CABRIOLAGE

UW 1.1
ISOLAMENTO TERMICO
THERMAL INSULATION

RÈSISTANCE À L’AIR

TIPOLOGIE STANDARD

STANDARD TYPOLOGIES / TYPOLOGIE STANDARD

21

Vetro blindato P6B
in doppia camera

Blindatura in acciaio inox
spessore 4mm

Maniglione integrato

35mm

Carrelli ad alta portata
in acciaio inox

Rasomuro 

Rasomuro 

Luce Architettonica

Luce Architettonica
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MANIGLIA A ROTTURA CONTROLLATA
E’ un dettaglio presente su tutta la gamma Ginko. Il meccanismo di azionamento delle 
chiusure, in caso di rottura del vetro blindato, è progettato per rompersi sotto sforzo
annullando il tentativo di effrazione.

Another detail provided by the entire Ginko range. In the event the safety glass is broken, 
the lock mechanism is designed to break under force, nullifying the burglary attempt. 

C'est un détail présent sur toute la gamme Ginko.En cas de fracture de la vitre blindée, le 
mécanisme du déclenchement des fermetures est conçu pour se verrouiller automatique-
ment, annulant ainsi toute tentative d’effraction.

RASOMURO
Ikona Slide  ti permette di poter installare l’infisso in modalità rasomuro.
Dettaglio unico nei serramenti blindati che dona eleganza e raffinatezza, integrando
perfettamente la finestra alla parete

Ikona Slide allows you to install the frame flush with the wall.
Unique detail in the armored windows that gives elegance and refinement, perfectly
integrating the window to the wall.

Ikona Slide vous permet d'installer le cadre au ras du mur.
Détail unique dans les fenêtres blindées qui donne élégance et raffinement, intégrant 
parfaitement la fenêtre au mur.

APERTURA MOTORIZZATA 
In caso di grandi dimensioni ed elevati pesi, Ginko offre la possibilità di motorizzare l’apertura 
dell’anta. E’ un sistema integrato azionabile tramite contatto remoto, telecomando o colle-
gato al sistema demotico dell’abitazione. 

If very large in size and weight, Ginko offers a potential motorized window opening system.
A system that can be activated by remote contact, remote control, or when connected to the 
home’s demotic system. 

Dans le cas de grandes dimensions et de poids lourds, Ginko offre la possibilité de mo-
toriser l'ouverture de la porte. C'est un système intégré qui peut être commandé par 
contact à distance, télécommande ou connecté au système domotique de la maison.

DETTAGLI

DETAILS /  DÉTAILS
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A PAVIMENTO
ON THE FLOOR
SUR LE PLANCHER
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TIPOLOGIE DI APPLICAZIONE SOGLIA INFERIORE

INSTALLATION TYPOLOGIES / TYPOLOGIES D'INSTALLATION

TELAIO
A FILO PAVIMENTO
FRAME FLUSH WITH THE FLOOR
CADRE AU RAS DU SOL

ANTA
A FILO PAVIMENTO
LEAF FLUSH WITH THE FLOOR
PORTE AU RAS DU SOL
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FINITURE

FINISHES / FINITIONS

RAL

WOOD EFFECT

Oltre alle finiture sopra riportate é possibile realizzare finiture a progetto / In addition to the above finishes, it is possible to create 

custom finishes / En plus des finitions ci-dessus, il est possible de créer des finitions conçues

I colori possono variare rispetto alla stampa su carta / Colors may vary slightly from the print of paper / Les couleurs peugeot varies  

légèrment de l’impression sur papier
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PERSIANE BLINDATE IN ALLUMINIO 
La persiana Ginko è un prodotto tecnologicamente avanzato, realizzato interamente in alluminio estruso, con una 
blindatura interna di acciaio inox che, con gli appositi accessori di sicurezza, garantisce un’elevatissima resistenza 
ai tentativi di scasso. 
È un sistema di sicurezza passiva brevettato e certificato Antieffrazione che offre vantaggi in termini di protezione e 
design; infatti, grazie alla sua linea pulita e lineare ed alle curate rifiniture artigianali, la persiana Ginko si adatta del 
tutto a qualsiasi tipo di architettura e abitazione. Inoltre garantisce un oscuramento ideale e resiste perfettamente 
agli agenti atmosferici, quindi non richiede alcuna manutenzione straordinaria. 
Disponibile in tutte le colorazioni RAL, RAL opaco, gotici, anticati ed effetto legno, le persiane blindate Ginko sono 
realizzate in 4 versioni: SuperBlindo, Blindo, Strong, Light, differenti tra loro per il grado di resistenza all’effrazione.

ARMOURED ALUMINIUM SHUTTERS
Ginko shutter is a technologically advanced product, exclusively realized in extruded aluminum, with an internal 
armor made of stainless steel which, together with the right security accessories, guarantee the highest level of 
resistance to burglaries. 
It is a passive security system which has been licensed and certified for smashing-proof which offers advantages 
in term of protection and design; Ginko’s shutter is perfectly matching any kind of architecture and design thanks 
to its clean style and its tidy finishing touch. Moreover, it guarantees a perfect dimming, and resists to atmospheric 
agents without any issues and no need of maintenance. 
It is available in all RAL colors, RAL matt, gothic, antique and wood effect. There is four different versions of Ginko 
shutter: SuperBlindo, Blindo, Strong and Light. 

VOLETS ALUMINIUM BLINDES
Le volet Ginko est un produit technologiquement avancé, entièrement en aluminium extrudé, avec un blindage 
en acier inoxydable qui, combiné aux accessoires de sécurité appropriés, garantit une très haute résistance aux 
tentatives d’effraction. 
Il s’agit d’un système de sécurité passive breveté et certifié antieffraction qui offre des avantages en termes de 
protection et de design; en fait, grâce à sa ligne épurée et linéaire et à ses finitions artisanales soignées, le volet 
Ginko s’adapte parfaitement à tous les types d’architecture et de logement. Ils garantissent également un assom-
brissement parfait et résistent sans problème aux intempéries; ils ne nécessitent donc pas d’entretien particulier. 
Disponible dans tous les coloris RAL, RAL opaque, gothique, ancien et effet bois, les volets blindés Ginko ont été 
réalisés en quatre versions: SuperBlindo, Blindo, Strong et Light sont tous des produits offrant une résistance
différente aux effractions. 
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VERSIONI DISPONIBILI / AVAILABLE VERSIONS / VERSIONS DISPONIBLES

SUPERBLINDO

Blindatura sp. 4 mm in acciaio INOX AISI 430 su anta e telaio
Blindatura sp. 4 mm in acciaio tropicalizzato su lamelle

Profilo di giunzione cieco/forato ogni 3 lamelle

Maniglia con sistema a rottura controllata

Serratura con mezzo cilindro di sicurezza

Cerniere antieffrazione in estruso pieno di alluminio
con perni in acciaio INOX anti-sfilamento

Guida puntali e puntali inf. / sup. diam. 10mm in accaio INOX

Terze chiusure antieffrazione in microfusione di acciaio INOX

Rostri antistrappo brevettati

Spine di ancoraggio perimetrale in acciaio INOX diam. 12 mm
Doppia guarnizione di battuta in EDPM

1

2

3

4

5

7

6

BLINDO

Blindatura sp. 4 mm in acciaio INOX AISI 430 su anta (nodo serratura)
Blindatura sp. 4 mm in acciaio tropicalizzato su lamelle

Profilo di giunzione cieco/forato ogni 3 lamelle

Maniglia con sistema a rottura controllata

Serratura con mezzo cilindro di sicurezza

Cerniere antieffrazione in estruso pieno di alluminio
con perni in acciaio INOX anti-sfilamento

Guida puntali e puntali inf. / sup. diam. 10mm in accaio INOX

Terze chiusure antieffrazione in microfusione di acciaio INOX

Rostri antistrappo brevettati

Spine di ancoraggio perimetrale in acciaio INOX diam. 12 mm
Doppia guarnizione di battuta in EDPM

1

2

3

4

5

7

6

1

2

3

4

5

7

6

3

3 3

7

77

7
4

3 3

6

6

6

1

2

3

4

5

7

6

3

3 3

7

77

7
4

6

6

6
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STRONG

Blindatura sp. 4 mm in acciaio INOX AISI 430 su anta (nodo serratura)
Blindatura 100 mm sp. 4 mm in acciaio tropicalizzato su lamelle

Profilo di giunzione cieco/forato ogni 3 lamelle

Maniglia con sistema a rottura controllata

Serratura con mezzo cilindro di sicurezza

Cerniere antieffrazione in estruso pieno di alluminio
con perni in acciaio INOX anti-sfilamento

Guida puntali e puntali inf. / sup. diam. 10mm in accaio INOX

Terze chiusure antieffrazione in microfusione di acciaio INOX

Rostri antistrappo brevettati

Spine di ancoraggio perimetrale in acciaio INOX diam. 12 mm

Tondino in acciaio INOX diam. 3 mm anti-sfilamento lamelle
Doppia guarnizione di battuta in EDPM

1

2

3

4

5

8

7

6

LIGHT

1

2

3

4

5

6

Profilo di giunzione cieco/forato ogni 3 lamelle

Maniglia con sistema a rottura controllata

Serratura con mezzo cilindro di sicurezza

Cerniere antieffrazione in estruso pieno di alluminio con perni
in acciaio INOX anti-sfilamento

Guida puntali e puntali inf. / sup. diam. 10mm in accaio INOX

Terza chiusura antieffrazione in microfusione
di acciaio INOX (solo su porte finestre)

Spine di ancoraggio perimetrale in acciaio INOX diam. 12 mm
Doppia guarnizione di battuta in EPDM

1

2

3

4

5

7

6

3

3 3

7

77

7
4

6

6

6
88 88

1

2

3

4

5

6

3

3 3

4

6

6

6

6

VERSIONI DISPONIBILI / AVAILABLE VERSIONS / VERSIONS DISPONIBLES
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FISSAGGI / FIXING / FIXATION

FISSAGGIO CON CONTROTELAIO
FIXING WITH SUBFRAME / FIXATION AVEC PRECADRE 
Controtelaio in acciaio zincato 20/10 disegnato appositamente per questo prodotto e predisposto per accogliere i fissaggi 
perimetrali. Ideale per nuove costruzioni e, in base alla misura del controtelaio, si potrà nascondere parzialmente o quasi total-
mente il telaio fisso perimetrale. 

Galvanized steel 20/10 designed specifically for this product and hardware designed to hold the perimeter. Ideal for new con-
struction and, depending on the size of the subframe, you can avail almost totally or partially hide the fixed frame perimeter. 

Châssis en acier galvanisé zingué 20/10 conçu spécifiquement pour ce produit et destiné à ac- cueillir les fixations périmétrales. 
Idéal pour les nouvelles constructions et, en fonction des me- sures du châssis, on pourra masquer partiellement ou presque 
totalement le châssis fixe périmétral 

FISSAGGIO CON PIASTRA E CARTELLINA 
FIXING WITH PLATE AND PROFILE / PLAQUE DE MONTAGE ET PROFIL 
Sistema progettato da Ginko ideale per le ristrutturazioni senza dover usufruire di opere murarie. La piastra di ancoraggio è 
predisposta per il fissaggio con appositi tasselli al centro della muratura e per l’inserimento delle spine di ancoraggio perime- 
trali della persiana. Ultimata l’installazione verrà tutto rivestito con un' apposita cartellina o con delle lamiere a misura della 
stessa finitura della persiana. 

System designed by Ginko ideal for renovations without having to make use of masonry. The anchor plate and prepared for 
fixing with appropriate bolts in the center of the wall and the in- sertion of the pins anchor the perimeter of the shutter. When 
the installation will be all covered with a special folder or sheet metal to fit the same finish as the shutter. 

Système conçu par Ginko, idéal pour les rénovations sans avoir à faire des travaux de maçon- nerie. La plaque d’ancrage est 
prévue pour la fixation des boulons adaptés au centre du mur et pour la mise en place des goujons d’ancrage périmétraux du 
volet. Une fois terminée, l’in- stallation sera entièrement revêtue d’un panneau adapté ou de tôles adaptées aux mesures du volet. 
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Oltre alle finiture sopra riportate é possibile realizzare finiture a progetto / In addition to the above finishes, it is possible to create custom finishes / En plus des finitions 
ci-dessus, il est possible de créer des finitions conçues

I colori possono variare rispetto alla stampa su carta / Colors may vary slightly from the print of paper / Les couleurs peugeot varies  légèrment de l’impression sur papier
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È UNA NUOVA CONCEZIONE DI PORTA BLINDATA
Ginko Safe Design ha concentrato in un unico prodotto Tecnologia, Innovazione e Design riuscendo a creare un equilibrio perfetto senza compromessi. 
Invisio nasce dall’esigenza di nascondere la robustezza e la pesantezza che si attribuisce ad un prodotto di alta sicurezza, sotto una veste comple-
tamente personalizzabile, con infinite combinazioni di materiali e finiture, allo scopo di adattarle ai più disparati stili architettonici. 
La cura dei dettagli è stata la chiave che ha permesso di ottenere questo risultato. Scheletro in alluminio saldato, cerniere a scomparsa con sistema 
ABS e placche in acciaio anti-scardinamento sono solo alcuni dei particolari che rendono Invisio un prodotto unico. 
E’ un sistema sia a battente che rasomuro e può essere installato ovunque; a protezione di una villa, di un appartamento o semplicemente della 
vostra camera da letto. Grazie alla struttura realizzata con componenti di altissima qualità e materiali di pregio, come alluminio e acciaio inox, 
Invisio, come tutti i prodotti Ginko S.D., è pensato per mantenere nel tempo Stile, Qualità e Sicurezza. 

IT’S A NEW CONCEPTION OF ARMORED DOOR 
Ginko Safe Design has focused on a single product Technology, Innovation and Design managed to create a perfect balance without compromise. 
Invisio arises from the need to hide the strength and heaviness that is attributed to a high-security product under a completely customizable façade 
with endless combinations of materials and finishes, in order to adapt it to a variety of architectural styles. 
The attention to detail was the key that allowed us to achieve this result. Aluminium welded frame, concealed hinges with ABS and anti-unhinging 
steel plates are just some of the details that make Invisio a unique product.
It can be a shutter and a recessed wall fitting system and can be installed anywhere: protection of a villa, an apartment or simply in your bedroom. 
Thanks to the structure made from the highest quality components and materials such as aluminium and stainless steel, Invisio, like all Ginko S.D. 
products, is designed to keep in time Style, Quality and Security. 

C’EST UN NOUVEAU CONCEPT DE PORTE BLINDÉE
Ginko Safe Design a mis l’accent sur un produit unique alliant technologie, innovation et design dans un équilibre parfait sans compromis. 
Invisio est né de la nécessité de cacher la solidité et la lourdeur que l’on associe à un produit offrant une sécurité élevée, sous un revêtement entière-
ment personnalisable, avec une infinité de combinaisons de matériaux et de finitions, afin de s’adapter aux styles architecturaux les plus disparates. 
Le soin apporté aux détails a été la clé qui a permis d’obtenir ce résultat. Armature en aluminium soudé, charnières invisibles avec système ABS et 
blocage automatique de fin de course, plaques en acier anti-arrachement font partie des détails qui font qu’ Invisio est unique.
Il s’agit d’un système articulé ou encastré qui peut être installé n’importe où pour protéger une villa, un appartement ou simplement votre chambre à coucher. 
Grâce à la structure réalisée avec des composants de très haute qualité et des matériaux de qualité tels que l’aluminium et l’acier inoxydable,
Invisio, comme tous les produirs Ginko S.D., a été conçu pour garantir le Style, la Qualité et la Sécurité. 
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RC4
ANTIEFFRAZIONE

BURGLAR PROOF
RÈSISTANCE AU CABRIOLAGE

( BLINDO )

RC3
ANTIEFFRAZIONE

BURGLAR PROOF
RÈSISTANCE AU CABRIOLAGE

( STRONG )

UW 1.75
ISOLAMENTO TERMICO
THERMAL INSULATION

RÈSISTANCE À L’AIR

BLINDO

STRONG

VERSIONI DISPONIBILI / AVAILABLE VERSIONS / VERSIONS DISPONIBLES
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E’ la naturale evoluzione di un sistema che ha cambiato le logiche costruttive della porta blindata. 
INVISIO PLUS gode della stessa struttura della sua sorella minore con un grado di isolamento
ter- mico migliorato, ideale per migliorare il confort abitativo dei nostri Clienti.
Cerniere a scomparsa frizionate, maniglioni integrati e finiture rasomuro sono solo alcune delle 
caratteristiche tecniche ed estetiche che il sistema offre, regalando uno stile senza tempo e una 
sicurezza ai massimi livelli.

It is the natural evolution of a system that has changed the building paradigm for armored doors. 
INVISIO PLUS offers the same structure as its little sister, with greater thermal insulation. The ideal 
solution for improving our clients’ living comfort.
Divided hidden hinges, integrated large doorknobs, and flush-mounted finishes are only a few of 
the technical and aesthetic features the system offers, showcasing a timeless style and maximum 
security. 

C'est l'évolution naturelle d'un système qui a changé la logique de construction de la porte blindée. 
INVISIO PLUS a la même structure que sa petite sœur avec un degré d'isolation thermique amélioré, 
idéal pour améliorer le confort de vie de nos clients.
Les charnières à friction dissimulées, les poignées intégrées et les finitions au ras du mur ne sont que 
quelques-unes des caractéristiques techniques et esthétiques offertes par le système, donnant un 
style intemporel et une sécurité au plus haut niveau.
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Immaginate di trasformare la vostra porta di ingresso in una parete mobile che renderà 
l’accesso alla vostra abitazione un’esperienza unica.
Invisio Pivot, grazie al suo sistema unico di cerniera a scomparsa firmata Fritsjurgens, 
permette di movimentare ante dalla superficie extra large con una facilità e scorrevolezza 
impareggiabile. 

Imagine converting your entrance door into a mobile wall that turns accessing your home 
into a unique experience.
Invisio Pivot, with its matchless hidden hinge system by FritsJurgens, allows the extra-large 
door to be moved with ease and incomparable fluidity. 

Imaginez de transformer votre porte d'entrée en un mur mobile qui fera de l'accès à votre 
maison une expérience unique.
Invisio Pivot, grâce à son système unique de charnières dissimulées signé par FritsJurgens, 
vous permet de déplacer des battants d’une surface extra-large avec une facilité et une 
douceur sans pareil.
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GLASS
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ISOLAMENTO TERMICO
THERMAL INSULATION

RÈSISTANCE À L’AIR

VERSIONI DISPONIBILI

AVAILABLE VERSIONS / VERSIONS DISPONIBLES
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L’unicità delle cerniere pivot di ultima generazione FritsJurgens, 
inserite a scomparsa all’interno dell’anta, si esprime nella totale 
assenza di elementi strutturali: le sole componenti esterne sono 
una piccola piastrina a pavimento ed una a soffitto. 

Garantendo una portata fino a 500 kg, le cerniere sono com- 
pletamente integrate nella parte superiore ed inferiore del 
pannello: ne risulta una soluzione praticamente invisibile;
rapida, portante ed estremamente facile da installare. 

The unique, latest-generation, pivot hinge by FritsJurgens, 
hidden within the door, is fully designed with the complete 
absence of structural elements. The sole external components 
are small floor and ceiling plates. 

With a guaranteed load capacity of up to 500 kg, the hinges 
are fully integrated in the upper part and into the lower panel. 
This solution is practically invisible. It is quick, supportive, and 
extremely easy to install.

Le caractère unique des charnières à pivot FritsJurgens de 
dernière génération insérées par escamotage à l'intérieur du 
battant, se manifeste dans l'absence totale d'éléments struc-
turels : les seuls composants extérieurs sont une petite plaque 
au sol et une au plafond. 

Garantissant une capacité allant jusqu'à 500 kg, les char-
nières sont complètement intégrées dans la partie supérieure 
et inférieure du panneau : pour une solution invisible, rapide, 
portante et extrêmement facile à installer. 

Cerniera a soffitto

Cerniera a pavimento
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SERRATURA A CILINDRO EUROPEO
Serratura di alta sicurezza comandata da un cilindro a profilo europeo completo di spine anti-trapano e 5 chiavi non ripro-
ducibili. Le chiavi possono essere replicate solo mostrando l’apposita scheda di proprietà che verrà rilasciata al momento 
della consegna. 

High security lock controlled by a European profile cylinder complete with anti-drill pins and 5 keys that cannot be repro-
duced. The keys can be replicated only by showing the specific property form that will be issued at the time of delivery. 

Cylindre de serrure serrure de haute sécurité contrôlée par un cylindre profilé européen doté de goujons anti-perçage et 5 
clés non reproductibles. Les clés peuvent être dupliquées uniquement sur présentation du justificatif de propriété remis à la 
livraison. 

SERRATURA A DOPPIO CILINDRO EUROPEO
Sono due serrature in una. Quella primaria esegue la chiusura principale, mentre la secondaria (di servizio), aziona un’altro 
catenaccio, utilizzabile sia come chiusura a giorno sia come funzione di interdizione della primaria. 

There are two locks in one. The main one executes the main closure, while the secondary one (service), actuates another clasp. 
It can be used for day closing or as an interdiction function for the primary one. 

Il s'agit de deux serrures en une. La serrure principale effectue la fermeture principale tandis que la serrure secondaire (de 
service) actionne un autre verrou qui peut être utilisé comme fermeture de jour ou pour neutraliser la serrure principale. 

SERRATURA ELETTROMECCANICA SMART
Grazie alla tecnologia smart consente di aprire e gestire i diritti di accesso tramite Bluetooth® dagli smartphone e tablet.
È il nuovo modo di gestire la sicurezza della tua porta. 

Thanks to smart technology, it allows you to open and manage access rights via Bluetooth® from smartphones and tablets. 
It's the new way to manage the security of your door.

Grâce à une technologie intelligente, il vous permet d'ouvrir et de gérer les droits d'accès via Bluetooth® depuis les smart-
phones et tablettes. C'est la nouvelle façon de gérer la sécurité de votre porte.

FINGERPRINT - BIOMETRICO
Alla serratura elettronica è possibile aggiungere un modulo per trasformare le tue dita in chiave di accesso alla tua abitazione. 
Nulla di più semplice!

A module can be added to the electronic lock to transform your fingers into an access key to your home. Nothing simpler!

Un module peut être ajouté à la serrure électronique pour transformer vos doigts en clé d'accès à votre domicile.
Rien de plus simple!

SERRATURE / LOCK / SERRURES
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MANIGLIE CON SINGLE ACTION 
Nella versione Single Action della serratura elettronica, la maniglia interna ritira anche i catenacci in un 
unico e fluido movimento: in questo modo dall'interno l'utente può sempre aprire la porta con velocità e 
facilità, semplicemente premendo sulla maniglia. 

In the Single Action version of the electric lock, the internal handle even retracts the deadbolt in a single, 
fluid motion. In this manner, from the inside, the user can always open the door quickly and easily with a 
single press of the handle.

Dans la version Single Action de la serrure électronique, la poignée interne déverrouille également les ver-
rous en un seul et même mouvement fluide : de cette manière, l'utilisateur peut toujours ouvrir la porte 
rapidement et facilement de l'intérieur, simplement en appuyant sur la poignée.

MANIGLIONE INTEGRATO
Inviso + e Pivot hanno la possibilità di integrare un maniglione nella struttura della porta. E’ stato disegnato 
appositamente per estremizzare in ogni suo dettaglio lo stile unico e raffinato di Invisio.

Invisio + and Pivot make it possible to integrate a handle within the door’s structure.  It has been specially 
designed to highlight every detail of the unique, refined Invisio style.

Inviso + et Pivot ont la possibilité d'intégrer une poignée dans la structure de la porte. Elle a été
spécialement conçue pour pousser à l’extrême le style unique et raffiné d'Invisio dans chaque détail.

RASOMURO
Invisio ti permette di poter installare l’infisso nella modalità rasomuro. Dettaglio unico nei serramenti blin-
dati che dona eleganza e raffinatezza, integrando perfettamente la finestra alla parete.

Invisio allows you to install the window frame flush with the wall. Unique detail in the armored windows 
that gives elegance and refinement, perfectly integrating the window to the wall.

Invisio vous permet d'installer le cadre en mode affleurant au mur. Détail unique dans les fenêtres blindées 
qui donne élégance et raffinement, intégrant parfaitement la fenêtre au mur.

ACCESSORI E FINITURE / ACCESSORIES & FINISHES / ACCESSOIRES ET FINITIONS
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ALLUMINIO
& PANTOGRAFATI
PANTOGRAPHED
PANTOGRAPHES

LACCATI 
LACQUERED / ACRYLIC
LAQUÉ / ACRYLIQUE

RIVESTIMENTI / COATINGS / REVÊTEMENTS

LEGNO MASSELLO
SOLID WOOD
BOIS MASSIF
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GRES PORCELLANATO
PORCELAIN GRES
GRES DE PORCELAINE

CUSTOM
CUSTOMISED FINISH
FINITION PERSONNALISÉ

VETRO LACCATO
LAQUERED GLASS
LAQUERED GLASS
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GINKO SAFE DESIGN SRL
Via dell’Artigianato 35 - 21040 Origgio (VA)

Tel: +39 0296734168

wwww.ginko.it


